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AGREEMENT
Between
THE KINGDOM OF DENMARK
THE REPUBLIC OF FINLAND
THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE KINGDOM OF SWEDEN
Concerning Support for

Industry Cooperation

in the Defence Materiel Area

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Denmark
The Government of the Republic of Finland

The Government of the Kingdom of Norway and
The Government of the Kingdom of Sweden,

(hereinafter referred to as the “Parties™)

Recalling the Nordic Framework Agreement, signed 7 November 2000
stating that the Parties will strive for increased cooperation within the
field of defence equipment, to gain economic, technological and/or
industrial advantages for the participating nations,

Recalling that Ministers of Defence of the Parties have expressed their
wish to see further development of a Nordic defence industry, improving
its competitiveness in the Nordic market and in the international market,



and recognising that, where possible, a restructuring of production
activities should be based on the concept of industrial Centres of
Excellence and mutual interdependence;

Acknowledging that any activity undertaken under this Agreement shall
be compatible with the EU membership of Denmark, Finland and
Sweden as well as with Norway’s membership of the EEA and the
membership of Denmark and Norway of NATO, and the obligations and
commitments resulting from such membership;

Taking into account that interdependence within the field of defence
materiel is growing as a consequence of mergers in the defence industry;
and that various arrangements to this effect have been concluded
regionally and globally, also between defence industry entities in the
Nordic countries;

Wishing to create the political and legal framework necessary to facilitate
industrial operations in order to promote more competitive and robust
Nordic defence industries;

Acknowledging the advantages of maintaining a strong Nordic defence
industry, and the importance, from a security of supply perspective, of
supporting a sufficient level of purchases for national defence forces of
the Parties from these industries as home market suppliers;

Wishing to apply procedures relating to security clearances, transmission
of classified information and visits, as laid out in existing security
arrangements, with a view to facilitating industrial cooperation without
undermining the security of classified information;

Desiring to simplify Transfers of Defence Materiel and related Services
between them and wishing to ensure that exports of equipment produced
in cooperation between them will be managed responsibly in accordance
with Parties’ international obligations and commitments in the export
control area, especially the criteria of the European Union Code of
Conduct on Arms Exports adopted by the EU Council of Ministers on
June 8, 1998 and also adhered to by Norway which should be regarded as
the minimum for the management of, and restraint in, conventional arms
transfers;

Emphasizing that restructuring in the field of defence production must
take account of the imperative of ensuring the Parties’ security of supply,
and a fair and efficient distribution and maintenance of strategically
important assets;

Recalling the Parties’ need to safeguard the supply of defence materiel to
national defence forces in times of peace, crisis or war and taking into
account each Party's other international commitments;
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Recognizing that a closer industrial cooperation in the defence materiel
area should be supported by a more flexible approach to applying
national industrial compensation requirements;

Taking into account the relevant bilateral agreements concluded between
the Parties concerning the security of supply;

Have agreed as follows:
SECTION 1. DEFINITIONS
1. For the purpose of this Agreement:

a.) “Defence industrial entity” means all corporate, industrial or other
legal entities having assets located within the territories of two or more
of the Parties, producing or supplying defence materiel and related
services and identified in an Annex to this Agreement;

b.) “Products covered by this Agreement” means all defence materiel
subject to export controls by any of the Parties and manufactured within
the territories of the Parties by an industrial entity identified in an Annex
to this Agreement.

c.) “Annex Participants” means those Parties that have concluded an
Annex.

SECTION 2. SECURITY OF SUPPLY

2.1. The Parties undertake to ensure the supply of the products covered
by this Agreement in times of peace, crisis and war for use by national
military forces. To this end Annex Participants commit themselves to the
supply of defence materiel to the other participants of that Annex, as
specified in this section.

2.2. In order to implement paragraph 2.1, each Annex Participant will
take measures as defined in paragraphs 2.3-2.7 to promote cooperation
amongst the participants of that Annex on supply of the products covered
by that Annex, with the aim of ensuring the adequacy of national military
preparedness in this respect.

2.3. The Parties may wish that certain defence industrial entities retain an
emergency and/or surge capacity for increased supply of products
covered by this Agreement in times of crisis or war. The Parties
concerned will meet the extra cost of maintaining this capacity. The
arrangements for this will be set out in the contracts between the relevant
defence industrial entities and the Party (ies) involved.

2.4. The Parties recognise that prioritisation of supplies of the products
covered by this Agreement will normally take place according to
schedules negotiated under standard commercial practices. In the case of
a crisis or war involving one or more of the Annex Participants, the other



Annex Participants will actively facilitate timely delivery according to
the schedules concluded with relevant defence industrial entities located
in their own national territory. With due regard to international
commitments or comparable national considerations, Annex Participants
undertake to provide for or assist in transportation.

2.5. If an Annex Participant or Participants request(s) products covered
by that Annex in the event of a crisis or war, the Annex Participants will
immediately, in a spirit of cooperation, consult with each other at the
appropriate level, as further described in section 2.8-2.9, in order to
ensure that the requesting Annex Participant or Participants shall:

2.5.1. Receive priority in the ordering, or reallocation of supply, of
products covered by that Annex. This may entail amending existing
contracts. To the extent that such amendments give rise to additional
costs for other Annex Participants or the relevant defence industrial
entities, fair and reasonable costs must be met by the requesting Annex
Participant or Participants.

2.5.2. Acquire products covered by that Annex from another Annex
Participant’s own stocks, based on reimbursement and/or replacement in
kind, with due regard to that Party’s international commitments or
comparable national considerations.

2.6. Conditions for transfer or loan of products covered by an Annex
between Annex Participants from their own stocks, will be the subject of
governmental arrangement. For this purpose, the Annex Participants will
as far as possible utilize existing bilateral and multilateral arrangements.
In using such instruments the providing Annex Participants will deploy
their best efforts to

2.6.1. Ensure that the products covered by the Annex are made available
in time to enable the requesting Annex Participant to deal with situations
relating to national security.

2.6.2. Supply the products covered by the Annex on fair and reasonable
terms.

2.6.3. Ensure that the products covered by the Annex are in a serviceable
condition. However, the providing Annex Participants will make no
warranty or guarantee regarding performance for a particular purpose or
use.

2.7. In a situation which requires increased military preparedness, the
Annex Participants will consult with each other at the appropriate level in
order to reach an agreement on how to manage priorities of supply for
the products covered by the Annex.

2.8. In times of crisis or war affecting one or more of the Parties, Annex

Participants will immediately consult together to solve potential
problems regarding the supply of products covered by that Annex for
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their own military forces. Any necessary arrangements concerning for
instance transportation or financial compensation necessary to fulfil
commitments undertaken under section 2.4-2.6 should be agreed
expeditiously.

2.9. In all other circumstances, the Parties as well as the relevant defence
industrial entities within the Parties’ territories will follow standard
commercial procedures and practices, as well as abiding by any
regulations pertaining thereto.

SECTION 3. EXPORT CONTROL

3.1. Export control legislation and regulations of the Parties are not
amended by the present Agreement. Exports to a non-party of products
covered by this Agreement, shall be governed by the laws and
regulations of the Party issuing the export license.

3.2. The Parties will seek to harmonize, to the extent possible, relevant
national classifications of defence equipment for export control purposes,
and licensing practices.

3.3.1 In granting export licenses to non-parties, Parties will observe their
international obligations and commitments, i.a. restrictions on arms
exports imposed by the UN Security Council, the European Union or the
OSCE.

3.3.2 The industrial entities shall be provided with a list of destinations
not eligible for exports due to Parties’ international obligations, updated
when necessary.

3.4.1 The defence industrial entities involved in a particular collaboration
identifed by an Annex, shall submit to the pertinent authority information
from their export marketing plans regarding products covered by this
Agreement and their possible non-party final destinations. These plans
shall be examined in coordination between the respective administrations
of the relevant Annex Participants, in accordance with existing
legislation and procedures. The consensus thus achieved shall serve as
guidance for the defence industrial entities in their marketing activities.

3.4.2 The addition of a non-party destination desired by industry requires
consensus between the relevant Annex Participants.

3.4.3 Deletions of non-party final destinations, will be considered by the
relevant Annex Participants upon request from any of these. The request
to delete a final destination must be based upon a significant negative
change in the internal or external situation of the recipient state with
respect to the criteria in the EU Code of Conduct for Arms Exports or
other national commitments or obligations. Requests shall lead to
consultations between the relevant Annex Participants at the appropriate
level in order to achieve consensus without delay. The destination in
question shall be removed unless consensus is reached on its retention. A



moratorium will apply on exports of the product in question to the
destination in question for the duration of the consultation process, if any
relevant Annex Participant so requests.

3.4.4 All Parties agree not to issue export licenses for export of a product
covered by this Agreement to a non-party unless that destination has
been agreed by consensus by the relevant Annex Participants.

3.5 All Parties shall undertake to obtain end-user assurances for exports
of products covered by this Agreement to permitted non-party
destinations, and to exchange views with the relevant Annex Participants
if a re-export request is received. If the envisaged re-export destination is
not among permitted export destinations, the procedures defined in
paragraph 3.4 shall apply to such consultations.

3.6. The transfer between the Parties’ territories of parts and technology
for uses defined in the annexes, as well as the transfer of complete
products covered by this Agreement, shall be simplified by use of a
Project Licence which shall have the effect of eliminating the necessity
for a separate export licence for each occasion. For transfers under a
Project Licence documentation of end user will not be required, in the
light of the Parties’ undertakings in section 3.3-3.5.

The conditions for granting, withdrawing and cancelling a Project
Licence shall be determined by each Party, taking into consideration their
obligations under this Agreement.

SECTION 4. INDUSTRIAL COMPENSATION

4.1.The Parties shall seek measures to replace the present compensation
requirements with the intention to achieve a long-term balance in defence
related supplies between the Parties. These measures shall be agreed
separately, and be based on the following principles:

4.1.1. Subject to national or international rules on public procurement,
competition, or fair treatment each Party shall refrain from requiring
industrial compensation for the procurement of products from another
Party, covered by this Agreement.

4.1.2. Each Party shall keep account of supplies from the other Parties,
covered by this Agreement, on an annual basis. These accounts shall be
gathered into an Annual Compensation Account.

4.1.3. An Evaluation Report on the Compensation balance shall be drawn
up every five years.

SECTION 5. DISCLOSURE OF INFORMATION
5.1. Any product and related technology covered by this Agreement,

determined by one Party to require protection from unauthorised
disclosure, and so designated by means of a security classification, shall
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be considered as classified and be handled in accordance with the
national laws and regulations of the Parties.

SECTION 6. LIABILITIES

6.1. The Parties shall not be held liable for any eventual financial claims
as a result of the guidance referred to in Art 3.4.1 or measures referred to
in Art 3.4.3 of this Agreement.

6.2. Other rules concerning liabilities on the supply of products covered
by this Agreement shall be agreed separately in the Annexes.

SECTION 7. CONSULTATION PROCEDURES

7.1. For the purposes of this Agreement, a Governmental Consultation
Group (GCG) will be established.

7.2. It shall be the general responsibility of the GCG to ensure the
efficient operation of this Agreement and promote its aims, bearing in
mind the long-term viability and interests of the defence industrial
entities.

National participation in the work of the GCG may vary as appropriate
depending on the reasons for consultation.

Each Party shall appoint a representative as a national Point of Contact.
The Points of Contact shall coordinate the day-to-day functioning of the
GCG, and assure an expeditious resolution of any issue arising from the
operation of this Agreement.

7.3. There will be consultations in the GCG whenever a Party so
requests, with reference to any of the purposes for consultation or
coordination specified in other sections of this Agreement.

SECTION 8. ANNEXES

8.1. Annexes may be agreed between two or more Parties having
corporate, industrial or other legal entities with assets located within their
territories that engage in a merger or collaborative venture. These Parties
may invite other Parties to participate in the negotiation and conclusion
of an Annex. Further Parties may, on conditions to be agreed by
consensus, be included among the participants of an Annex.

8.2. Annexes shall as a minimum identify Annex Participants, as well as
Defence industrial entities and products covered.

8.3. The annexes shall form an integral part of the Agreement in relation
to the Annex Participants.



SECTION 9. AMENDMENTS

9.1. The Parties may, by common consent, amend this Agreement.
Amendments shall be submitted to all Parties for approval and enter into
force on the thirtieth day following the date of receipt by the Depository
of the last instrument of ratification, acceptance or approval.

9.2. Annexes may be amended by common consent among the Annex
Participants. Amendments shall be submitted to all Annex Participants
for approval and shall enter into force on the thirtieth day following the
date of receipt by the Depositary of the last instrument of ratification,
acceptance or approval.

SECTION 10. DISPUTES

Any disputes regarding the interpretation and implementation this
Agreement will be resolved through consultation in the GCG, and will
not be referred to any national or international tribunal or third party for
settlement.

SECTION 11. TERMINATION

In the event of a joint decision by the Parties to terminate this
Agreement, they shall immediately consult and agree amongst
themselves the arrangements required to manage the consequences of the
termination in the most economical and equitable way. This Agreement
shall then terminate on a date to be mutually agreed by the Parties.

The same procedures shall apply for the termination of an Annex.
SECTION 12. FINAL PROVISIONS

12.1. This Agreement and subsequent Annexes shall be subject to
ratification, approval or acceptance as may be required by national
legislation.

12.2. Instruments of ratification, approval or acceptance shall be
deposited with the Government of Norway, which is hereby designated
as the Depositary.

12.3. This Agreement and subsequent Annexes shall enter into force for a
Party on the thirtieth day following the date of receipt by the Depositary

of the last instrument of ratification, approval or acceptance.

12.4. The Depository shall transmit a certified copy of the Agreement
and subsequent Annexes to each Party.

12.5. The Depositary shall notify each Party of, in particular:

(a) the date of receipt of each instrument of ratification, approval or
acceptance referred to in paragraph 2 above;
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(b) the date of entry into force of this Agreement and subsequent
Annexes for each Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in Turku this 9 of June 2001 in a single original in the English
language.

Jan Trejborg Jan-Erik Enestam Bjern Tore Godal

Bjorn von Sydow
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ANNEX I
to the

AGREEMENT between
THE KINGDOM OF DENMARK
THE REPUBLIC OF FINLAND,
THE KINGDOM OF NORWAY and
THE KINGDOM OF SWEDEN

Concerning Support for
Industry Cooperation
in the Defence Materiel Area

relating to

NAMMO AS - NORDIC AMMUNITION COMPANY

1. ANNEX PARTICIPANTS

Parties to the above mentioned Agreement which participate in the
cooperation under this Annex are

the Republic of Finland

the Kingdom of Norway

the Kingdom of Sweden

2. DEFENCE INDUSTRIAL ENTITIES
Defence industrial entities covered by this Annex are, by location:

In Norway:
- Nammo AS, Raufoss
- Nammo Raufoss AS, Raufoss

In Sweden:

- Nammo Sweden AB, Lindesberg

- Nammo LIAB AB, Lindesberg

- Nammo LIAB AB, Bjorkborn, Karlskoga

- Nammo LIAB AB, Vingéakersverken, Vingéker
- Vandsverken AB, Karlsborg

- Hansson Pyrotech AB, Billdal

In Finland:

- Nammo Lapua Oy, Lapua

- Nammo Lapua Oy, Lapua Plants, Lapua

- Nammo Lapua Oy, Vihtavuori Plants, Vihtavuori
- Nammo Lapua Oy, Leppévirta Plants, Leppivirta

SO 2002: 9
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3. PRODUCTS

Products covered by this Annex are:

- small arms ammunition

- medium caliber ammunition

- hand-grenades and pyrotechnical products

- artillery ammunition

- anti armour weapon systems and ammunition
- demilitarization

- rocket motors

4. SPECIAL PROVISIONS

No special provisions apply in this Annex.

All Annex Participants participate on an equal basis, being host nations
to defence industrial entities covered by this Annex

Jan-Erik Enestam Bjorn Tore Godal Bjorn von Sydow
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Oversdittning'

AVTAL
mellan
KUNGARIKET DANMARK
REPUBLIKEN FINLAND
KUNGARIKET NORGE OCH
KUNGARIKET SVERIGE

avseende stod till industrisamarbete
pa forsvarsmaterielomradet

INGRESS

Kungariket Danmarks regering
Republiken Finlands regering
Kungariket Norges regering och
Kungariket Sveriges regering,

(i det foljande kallade “parterna™)

som erinrar om det Nordiska ramavtalet, undertecknat den 7 november
2000, som anger att parterna skall efterstrdva okat samarbete pa
forsvarsmaterielomradet, for att vinna ekonomiska, tekniska och/eller
industriella fordelar for de deltagande ldnderna,

som erinrar om att parternas forsvarsministrar har uttryckt énskan att se
en vidare utveckling av en nordisk foérsvarsindustri, for att forbéttra dess
konkurrenskraft pa den nordiska och internationella marknaden, och som
erkdnner att, savitt det dr mojligt, en omstrukturering av produktionen

' Oversittning i enlighet med den i prop. 2001/02: 10 intagna texten.
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boér grundas pa idén industriella ”Centres of Excellence” och omsesidigt
beroende;

som erkdnner att all verksamhet som foretas enligt detta avtal skall vara
n forenlig med Danmarks, Finlands och Sveriges EU-medlemskap och
med Norges medlemskap i EEA och Danmarks och Norges medlemskap
i Nato, samt de skyldigheter och &taganden som foljer av dessa
medlemskap;

som tar  hdnsyn till att det Omsesidiga beroendet pa
forsvarsmatericlomradet  okar till f6ljd av  fusioner inom
forsvarsindustrin; och att flera avtal av den hér typen har ingétts regionalt
och globalt, dven mellan forsvarsindustriella enheter i de nordiska
linderna;

som vill skapa den politiska och rittsliga struktur som krivs for att
underlitta industriell verksamhet i syfte att frimja konkurrenskraftigare

och starkare nordiska forsvarsindustrier;

som erkdnner fordelarna med att uppritthalla en stark nordisk

forsvarsindustri, och betydelsen av att, fran ett
leveranssikerhetsperspektiv, stodja en tillrédcklig inkdpsniva for parternas
nationella forsvarsstyrkor frén dessa industrier som

hemmamarknadsleverantérer;

som vill tillimpa forfaranden avseende sakerhetskontroller, 6verforing av
hemligstimplad information och besdk i enlighet med befintliga
sikerhetsarrangemang, i syfte att underlétta industrisamarbete utan att
undergriva sikerhetsskyddet i1 fraga om den hemligstdimplade
informationen;

som vill forenkla 6verforingar av forsvarsmateriel och ddrmed besldktade
tjdnster mellan sig och vill sidkerstélla att export av materiel som de
producerat i samverkan kommer att hanteras ansvarsfullt i enlighet med
parternas  internationella  forpliktelser ~ och  ataganden  pa
exportkontrollomréadet, sérskilt kriterierna i Europeiska unionens
uppforandekod for vapenexport antagen av EU:s ministerrad den 8 juni
1998 som ocksd Norge anslutit sig till, vilken skall betraktas som
miniminiva for hanteringen av och aterhéllsamhet av, overforing av
konventionella vapen;

som understryker att omstrukturering pa forsvarsproduktionens omrade
maste ta hinsyn till det oavvisliga kravet att sikerstidlla parternas
materieltillgdng, en rdttvis och effektiv fordelning och underhall av
strategiskt viktiga tillgangar;

som erinrar om parternas behov att garantera tillgdngen pa

forsvarsmateriel for nationella forsvarsstyrkor i fredstid, kris eller krig
och med hansyn till varje parts 6vriga internationella ataganden;
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som  erkdnner  att  ett  ndrmare  industrisamarbete  pa
forsvarsmaterielomradet bor stodjas av ett flexiblare sitt att se pa
tillampningen av nationella industriella kompensationskrav;

som tar hdnsyn till relevanta bilaterala avtal som slutits mellan parterna
avseende leveranssikerhet;

Har kommit §verens om f6ljande:
AVSNITT 1. DEFINITIONER
1. For andamélen med detta avtal betyder:

a.) “Forsvarsindustriell enhet” alla foretag, industrier eller andra juridiska
personer som har tillgangar inom tva eller fler av parternas territorier och
producerar eller levererar forsvarsmateriel och relaterade tjdnster och
identifieras i ett annex till detta avtal;

b.) “Produkter som omfattas av detta avtal” all forsvarsmateriel som #r
underkastad exportkontroll av nigon av parterna och tillverkas inom
parternas territorier av en industriell enhet som identifieras i ett annex till
detta avtal.

c.) “Annexdeltagare” de parter som har ingatt ett annex.
AVSNITT 2. LEVERANSSAKERHET

2.1. Parterna forbinder sig att sékerstilla tillgdngen pa de produkter som
omfattas av detta avtal i fredstid, kris och krig for anvindning av
nationella stridskrafter. For detta dndamal &tar sig annexdeltagarna att
tillhandahélla forsvarsmateriel till de &vriga deltagarna i det annexet,
enligt vad som anges i detta avsnitt.

2.2. For att forverkliga paragraf 2.1 skall varje annexdeltagare vidta
atgdrder i enlighet med paragraferna 2.3-2.7 for att frimja samarbete
mellan deltagarna i det annexet om tillhandahallande av de produkter
som omfattas av det annexet, i syfte att sikerstdlla den nationella
forsvarsberedskapens tillricklighet i detta avseende.

2.3. Parterna kan oOnska att vissa forsvarsindustriella enheter hiller en
beredskaps- och/eller reservkapacitet fr 6kad tillgéng till de produkter
som omfattas av detta avtal i kris- eller krigstid. Berdrda parter skall
ticka de extra kostnaderna for att uppritthalla denna kapacitet.
Dispositionerna for detta skall framléggas i kontrakten mellan de berérda
forsvarsindustriella enheterna och den/de berdrda parten/parterna.

2.4. Parterna erkénner att prioritering av leveranser av de produkter som
omfattas av detta avtal normalt kommer att ske enligt planer som
forhandlas fram enligt gédngse kommersiell praxis. I hindelse av kris eller
krig som en eller flera av annexdeltagarna blir inblandade i skall de
Ovriga annexdeltagarna aktivt underldtta leverans i rétt tid enligt de

SO 2002: 9
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planer som ingatts med berérda forsvarsindustrienheter inom deras eget
territorium. Med vederborlig hénsyn till internationella 4taganden eller
jamforbara nationella hdnsynstaganden, atar sig annexdeltagarna att sorja
for eller medverka vid transporter.

2.5. Om en eller flera annexdeltagare anhaller om produkter som
omfattas av det annexet i hidndelse av kris eller krig skall
annexdeltagarna omedelbart, i samarbetsanda, rddgora med varandra pa
lamplig niva, enligt vad som beskrivs vidare i paragraferna 2.8 och 2.9,
for att sikerstilla att den anhallande annexdeltagaren:

2.5.1. Behandlas med foretrdde vid bestéllning eller omfordelning av
leverans av produkter som omfattas av det annexet. Detta kan leda till
andringar av existerande avtal. I s métto som #ndringarna ger upphov
till okade kostnader for andra annexdeltagare eller berord
forsvarsindustriell enhet, maste réttvisa och rimliga kostnader tickas av
den/de anhéllande annexdeltagaren/annexdeltagarna.

2.5.2. Forvirvar produkter som omfattas av det annexet fran en annan
annexdeltagares egna lager, baserat pi gottgorelse eller erséttning in
natura, med vederbdrlig hdnsyn till den partens internationella ataganden
eller jamf6rbara nationella hdnsynstaganden.

2.6. Villkoren for 6verforing eller lan av produkter som omfattas av ett
annex mellan annexdeltagarna fran deras egna lager, skall vara foremal
for statliga dispositioner. For detta &ndamal skall annexdeltagarna sa
langt det 4r mojligt anvinda existerande bilaterala och multilaterala avtal.
Harvid skall de levererande annexdeltagarna gora sitt yttersta for att

2.6.1. Sékerstdlla att de produkter som omfattas av annexet stills till
forfogande i tid for att sitta den anhallande annexdeltagaren i stand att
hantera ldgen som berdr den nationella sikerheten.

2.6.2. Leverera de produkter som omfattas av annexet pi rittvisa och
rimliga villkor.

2.6.3. Sikerstdlla att de produkter som omfattas av annexet &r i
anvéndbart skick. Emellertid skall de levererande annexdeltagarna inte
utfirda nigra garantier avseende prestanda for ett sdrskilt syfte eller bruk.

2.7. 1 ett ldge som kréver hojd militir beredskap skall annexdeltagarna
rddgora med varandra pa ldmplig nivé for att nd en 6verenskommelse om
hur man skall hantera prioriteringar av leveranser for de produkter om
omfattas av annexet.

2.8. I tider av kris eller krig som péverkar en eller flera av parterna, skall
annexdeltagarna omedelbart radgora for att ldsa potentiella problem
betriffande anskaffning av produkter som omfattas av det annexet 4t sina
egna stridskrafter. Nodvindiga atgirder betrdffande till exempel
transport eller ekonomisk kompensation som krdvs for att uppfylla
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ataganden som gjorts enligt paragraferna 2.4 — 2.6 skall godkénnas
snabbt.

2.9. Under alla 6vriga forhallanden skall parterna och berérda
forsvarsindustriella enheter inom parternas territorium folja géngse
kommersiella forfaranden och praxis samt hélla sig till eventuella
regleringar som hanfor sig till dessa.

AVSNITT 3. EXPORTKONTROLL

3.1. Parternas exportkontrollagstiftning och —forordningar &ndras inte av
detta avtal. Export av produkter som omfattas av detta avtal till en icke
avtalspart skall styras av de lagar och forordningar som giller for den
part som utférdar exportlicensen.

3.2. Parterna skall i storsta mojliga utstrickning striva efter att
harmonisera relevant nationell klassificering av férsvarsmateriel for
exportkontrollsyften och licensieringsforfaranden.

3.3.1 Vid beviljande av exportlicenser till icke avtalsparter skall parterna
folja internationella forpliktelser och &taganden, bl.a. de begrénsningar
av vapenexport som inforts av FN:s sikerhetsrdd, Europeiska unionen
eller OSSE.

3.3.2 De forsvarsindustriella enheterna skall forses med en forteckning
over destinationer som inte #r beréttigade till export pd grund av
parternas internationella forpliktelser, vilken skall uppdateras vid behov.

3.4.1 De forsvarsindustriella enheter som &r inblandade i ett sdrskilt
samarbete som identifieras i ett annex, skall till tillamplig myndighet
inldmna information rérande sina marknadsforingsplaner betréffande
produkter som omfattas av detta avtal och dessas tinkbara
slutdestinationer som inte #r avtalsparter. Dessa planer skall granskas i
samordning mellan de berdrda annexdeltagarnas respektive myndigheter
i enlighet med gillande lagstiftning och forfaranden. Den samstdammighet
som dirvid uppnés skall tjana som vigledning for de forsvarsindustriella
enheterna i deras marknadsforingsaktiviteter.

3.4.2 Tillagg av en destination som inte &r avtalspart som begérs av en
industri kriver samstimmighet mellan de berdrda annexdeltagarna.

3.4.3 Strykning av slutdestination som inte &r avtalspart skall 6vervigas
av de berorda annexdeltagarna pa begdran av ndgon av dessa. Begéran att
stryka en destination méste grunda sig pad en betydande negativ
forandring i den mottagande statens interna eller externa situation med
avseende pa kriterierna i EU:s uppforandekod for vapenexport eller andra
nationella ataganden eller skyldigheter. Begdran skall leda till
konsultationer mellan de berérda annexdeltagarna pa lamplig niva, i syfte
att utan drojsmal uppnd samstimmighet. Destinationen ifrdga skall
avldgsnas sivida inte samstimmighet nas om att behdlla den. Ett
moratorium skall gélla for export av produkten ifraga till destinationen
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ifriga under hela konsultationsprocessen, om nagon berérd
annexdeltagare begér detta.

3.4.4 Samtliga parter samtycker till att inte utfirda exportlicens for
export av en produkt som omfattas av detta avtal till en icke avtalspart
sédvida inte den destinationen har godkints genom konsensus av de
berorda annexdeltagarna.

3.5 Samtliga parter skall utfdsta sig att utverka slutanvindargarantier for
export av produkter som omfattas av detta avtal till tilldtna destinationer
som inte dr avtalsparter och for att utbyta asikter med de berdrda
annexdeltagarna for det att en begéran om vidareexport mottas. Om den
forutsedda vidareexportdestinationen inte aterfinns bland de tilldtna
exportdestinationerna, skall de forfaranden som definieras i paragraf 3.4
gilla sddana konsultationer.

3.6. Overforing mellan parternas territorier av delar och teknik for de
bruk som definieras i annexen, liksom 6verféring av kompletta produkter
som omfattas av detta avtal, skall férenklas genom anvéndning av en
projektlicens, som skall utesluta behovet av en sirskild exportlicens for
varje tillfélle. Vid 6verforingar i enlighet med en projektlicens skall inte
uppgift krdvas om slutanvindaren, mot bakgrund av parternas ataganden
i paragraferna 3.3 —3.5.

Villkoren for - beviljande, aterkallande och upphdvande av en
projektlicens skall faststillas av varje part, med hénsyn till deras
skyldigheter enligt detta avtal.

AVSNITT 4. INDUSTRIELL KOMPENSATION

4.1. Parterna skall efterstrdva atgérder for att ersétta nuvarande krav pa
kompensation i syfte att uppnd langsiktig balans i forsvarsrelaterade
leveranser mellan parterna. Dessa atgirder skall avtalas enskilt och
grundas pa foljande principer:

4.1.1. Med f6rbehéll for nationella eller internationella regler for
offentlig upphandling, konkurrens eller réttvis behandling skall varje part
avstd fran att begéra industriell kompensation f6r upphandling av
produkter fran en annan part, som omfattas av detta avtal.

4.1.2. Varje part skall fora bok dver de leveranser fran de andra parterna,
som omfattas av detta avtal, pa arsbasis. Denna redovisning skall samlas

i en arlig kompensationsredovisning.

4.1.3. En utvirderingsrapport Over kompensationsbalansen skall
uppréttas vart femte ar.

AVSNITT 5. ROJANDE AV INFORMATION

5.1. Varje produkt och till den knuten teknik, som omfattas av detta
avtal, som av en part faststélls kriva skydd for obehdrigt réjande, och
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betecknas som skyddad genom en sakerhetsklassificering, skall betraktas
som hemligstdmplade och hanteras i enlighet med parternas nationella
lagar och fSrordningar.

AVSNITT 6. BETALNINGSSKYLDIGHET

6.1. Parterna skall inte vara betalningsskyldiga for eventuella
ekonomiska ansprék till foljd av den végledning som avses i paragraf
3.4.1 eller atgérder som avses i paragraf 3.4.3 i detta avtal.

6.2. Ovriga regler betriffande skyldigheter rorande leverans av produkter
som omfattas av detta avtal skall avtalas separat i annexen.

AVSNITT 7. KONSULTATIONSFORFARANDEN

7.1. En regeringskonsultationsgrupp (GCG) skall inréttas f6r &ndamalen
med detta avtal.

7.2. GCG skall ha det 6vergripande ansvaret for att sakerstélla att detta
avtal fungerar effektivt och frdmja dess mél, med hdnsyn till de
forsvarsindustriella enheternas langsiktiga livskraft och intressen.

Den nationella medverkan i GCG:s arbete kan variera enligt vad som &r
lampligt beroende pa orsakerna till konsultationen.

Varje part skall utse en representant som nationell kontaktpunkt.
Kontaktpunkterna skall samordna GCG:s dagliga funktioner och
sakerstilla snabba losningar pa alla frdgor som uppkommer genom detta
avtals verkan.

7.3. Konsultationer i GCG skall dga rum s& snart en part begar det, med
hénvisning till nagot av de &ndamal for konsultationer eller samordning
som anges i andra paragrafer i detta avtal.

AVSNITT 8. ANNEX

8.1. Annex kan avtalas mellan tva eller fler parter som har foretag,
industrier eller andra juridiska personer med tillgdngar inom sina
territorier som deltar i en fusion eller ett samarbetsprojekt. Dessa parter
kan bjuda in andra parter att delta i forhandling och slutande av ett
annex. Ytterligare parter kan, pa villkor som faststills genom konsensus,
innefattas bland deltagarna i ett annex.

8.2. Annexen skall minst identifiera de annexdeltagare samt
forsvarsindustriella enheter och produkter som omfattas.

8.3. Annexen skall utgora en integrerande del av avtalet med hénsyn till
annexdeltagarna.
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AVSNITT 9. ANDRINGAR

9.1. Parterna kan, genom enhilligt beslut, dndra detta avtal. Andringar
skall laggas fram for godkénnande for samtliga parter och trdda i kraft pd
den trettionde dagen efter datumet for mottagande av depositarien av det
sista ratifikations-, anslutnings- eller godk&nnandeinstrumentet.

9.2. Annexen kan dndras genom enhdlligt beslut av annexdeltagarna.
Andringar skall liggas fram for godkénnande for samtliga parter och
trida i kraft p& den trettionde dagen efter datumet for mottagande av
depositarien av  det sista ratifikations-, anslutnings- eller
godkénnandeinstrumentet.

AVSNITT 10. TVISTER

Tvister angdende tolkningen och implementeringen av detta avtal skall
losas genom konsultation i GCG, och skall inte hinskjutas till nigon
nationell eller internationell domstol eller utomstidende part for
bildggande.

AVSNITT 11. UPPSAGNING

I hiindelse av ett gemensamt beslut av parterna att sdga upp detta avtal,
skall dessa omedelbart rddgora och enas sinsemellan om de atgérder som
krivs for att hantera f6ljderna av uppségningen pa mest ekonomiska och
rittvisa sitt. Detta avtal skall sedan upphéra pa ett datum som avtalas
gemensamt av parterna.

Samma forfarande skall gélla for uppsédgning av ett annex.

AVSNITT 12. SLUTBESTAMMELSER

12.1. Detta avtal med pafoljande annex skall ratificeras, godkénnas eller
antas, alltefter vad nationell lagstiftning kréver.

12.2. Ratificerings-, godkdnnande- eller antagningsinstrument skall
deponeras hos Norges regering, som hirmed utses till depositarie.

12.3. Detta avtal och pafoljande annex skall trdda i kraft for en part pa
den trettionde dagen efter datumet fo6r mottagande av depositarien av det

sista ratifikations-, godkdnnande- eller anslutningsinstrumentet.

12.4. Depositarien skall overféra en bestyrkt kopia av avtalet och
péfoljande annex till varje part.

12.5. Depositarien skall sérskilt underrétta varje part om:

(a) datum for mottagande av varje ratifikations-, godkidnnande- eller
antagningsinstrument som ndmns i stycke 2 ovan;
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(b) datum for ikrafttradande av detta avtal och pafoljande annex for varje
part.

TILL BEKRAFTELSE HARPA, har undertecknade, vederborligen
befullméktigade av deras respektive regeringar, undertecknat
foreliggande avtal.

Uppriittat i Abo den 9 juni 2001 i ett enda original pa det engelska
spréaket.

Jan Trejborg Jan-Erik Enestam Bjorn Tore Godal

Bjorm von Sydow
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ANNEX 1
till

AVTALET mellan
KUNGARIKET DANMARK
REPUBLIKEN FINLAND,
KUNGARIKET NORGE och
KUNGARIKET SVERIGE

avseende stod for industrisamarbete
pa forsvarsmaterielomradet

som hénfor sig till

NAMMO AS - NORDIC AMMUNITION COMPANY

1. ANNEXDELTAGARNA

Parterna till ovanstiende avtal som deltar i samarbetet enligt detta annex
ar

Republiken Finland

Kungariket Norge

Kungariket Sverige

2. FORSVARSINDUSTRIELLA ENHETER

De forsvarsindustriella enheter som omfattas av detta annex dr, genom
beldgenhet:

I Norge:
- Nammo AS, Raufoss
- Nammo Raufoss AS, Raufoss

I Sverige:

- Nammo Sweden AB, Lindesberg

- Nammo LIAB AB, Lindesberg

- Nammo LIAB AB, Bjérkborn, Karlskoga

- Nammo LIAB AB, Vingakersverken, Vingaker
- Vanisverken AB, Karlsborg

- Hansson Pyrotech AB, Billdal

I Finland:

- Nammo Lapua Oy, Lapua

- Nammo Lapua Oy, Lapua Plants, Lapua

- Nammo Lapua Oy, Vihtavuori Plants, Vihtavuori
- Nammo Lapua Oy, Leppévirta Plants, Leppdvirta
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3.

PRODUKTER

De produkter som omfattas av detta annex ar:

4.

ammunition for handeldvapen
medelkalibrig ammunition

handgranater och pyrotekniska produkter
artilleriammunition
pansarvarnsvapensystem och -ammunition
demilitarisering

raketmotorer

SPECIALBESTAMMELSER

Inga specialbestimmelser géller i detta annex.
Samtliga annexdeltagare deltar pa jambordig basis, som vérdnationer till
forsvarsindustriella enheter som omfattas av detta annex.

Jan-Erik Enestam Bjorn Tore Godal Bj6m von Sydow

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2002
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